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Kabbalah4All Siddur

About Our Siddur
As an international online Sephardic Jewish community, it was important to create a siddur that
would meet the needs of those who join us from all around the world and could be downloaded to a
computer or tablet. Our Siddur follows Nusach Ari and Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are joining us for services or praying on your own.

Kabbalah4All Transliteration Guidelines
a

as in father

ai or ay as in aisle
e

as in red

ei

as in eight

i

as in pizza

o

as in no

oy

as in toy

u

as in tune

ch

as in Bach in German (strong sound from the throat)

g

as in give

tz

as in lots

’

typically adds an “EH” sound after a consonant, this is known as a Shva Na or
pronounced Shva as in the word “Sh’ma”.

-

a dash is simply used to aid in pronounciation, usually if two like vowels follow each
other, as in the word “da-at.”

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls somewhere
else in the word. In our transliteration, when the syllable falls somewhere else other than the last
syllable, that stressed syllable will be underlined. Example: Melech.

Hebrew Rules
The following are some of the Hebrew rules you may notice in our siddur.

Kjl¤ n«¤

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls
somewhere else in the word. Whenever a syllable other than the last is accented, a
“meteg” (the vertical line under the first letter) will appear.

lÇ̈k

The “masoret” above the letter Chaf indicates that this is a Kamatz Katan, which is
pronounced as “o”; in this example the word is “kol.”

Egœ§nU¦
§i

The “rafe” above a letter indicates it is a Shva Na. This example is pronounced
yism’chu.
Note that the rafe does not appear above the first letter of a word that has a Shva
as that is ALWAYS a Shva Na.
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King David composed this Psalm with 21 of the 22 letters of the Hebrew alefbet in their order,
leaving out the letter Nun which begins the Hebrew word for falling, which would indicate a
spiritual falling. The Divine Name is mentioned 10 times, each with a nikud that corresponds
to each of the Ten Sefirot, thus bringing Shefa (Divine Flow) down to Malchut.

.dl̈«Q¤ LEl« lœ§ d§
© i cFr ,L«zi¥
¤ a i¥aWFi
œ§ ix¥W§ `©
.eid̈Ÿl¡` idpecd`i d̈ëd̈ïW¤ mr̈d̈ ix¥W§ `© ,FN dk̈«M̈W¤ mr̈d̈ ix¥W§ `©
Ashrei yosh’vei veitecha, od y’hal’lucha selah.
Ashrei ha-am shekachah lo, ashrei ha-am she-Adonai Elohav.
Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You.
Happy the people whose portion is this, happy the people for whom Adonai is their Elohim.

,ce¦ c̈l§ dN̈d¦ Y§
T’hilah l’David:
A psalm of praise by David:

`
.c¤rë ml̈Frl§ Ln§ W¦ dk̈œ§xä£̀ e© ,K¤lO«¤ d© idFl¡
© ` Ln§ nFx£̀
¦
Aromimcha Elohai ha-melech, va-avar’chah shimcha l’olam va-ed.
I shall exalt You, my Elohim, the Sovereign, and I shall bless Your name forever and ever.

a
.c¤rë ml̈Frl§ Ln§ W¦ dl̈lœ§ d£̀
© e© ,‚«k¤ xä£̀
œ§ mFi lÇ̈kA§
B’chol yom avar’cheka, va-ahal’lah shimcha l’olam va-ed.
I shall bless You every day, and I shall praise Your name forever and ever.

b
.x¤wg«¥ oi ¥̀ FzN̈cªb§ l¦ e§ ,cŸ`n§ lN̈dª nE
§ idpecd`i d© e©d©
© i lFcB̈
Gadol Adonai umhulal m’od, v’ligdulato ein cheker.
Great is Adonai and praised exceedingly, His greatness is unfathomable.

c
.Eci«B©
¦ i Li«zŸ
¤ xEabE
§ ,Li«U£
¤ rn© g©AW§
© i xFcl§ xFC
Dor l’dor y’shabach ma-asecha, ugvurotecha yagidu.
Generation to generation shall praise Your actions, and recount Your mighty deeds.
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d
.dg̈iU
«¦ `¨ Li«zŸ
¤ `lœ§ t¦§ p ix¥a§ c¦ e§ ,LcFd
«¤ cFaM§ xc£
©d
Hadar k’vod hodecha, v’divrei nifl’otecha asichah.
The brilliance of Your splendid glory, and the wonders of Your acts, I shall speak of.

e
.dP̈xœ
«¤R§ q£̀
© LœzN̈
§ cªbE
§ ,Ex«n`Ÿ
¥ i Li«zF`œ§
¤ xFp fEf¡re¤
Ve-ezuz nor’otecha yomeru, ugdulat'cha asap’renah.
They shall speak of the might of Your awesome acts, and I shall tell of Your greatness.

f
.Ep«P¥ x§©i Lœz§ ẅc§ v¦ e§ ,Eri«A©
¦ i LœaEh
§ ax© x¤k«f¤
Zecher rav tuv’cha yabiyu, v’tzidkat’cha y’ranenu.
They shall remember Your abundant goodness, and Your righteousness they shall joyfully proclaim.

g
.c¤qg̈« lÇc̈bE
§ m¦iR«© `© Kx«¤ ¤̀ ,idpecd`i d¥
¥ ed¥
¥ i mEgx©e§ oEPg©
Chanun v’rachum Adonai, erech apayim ugdol chased.
Gracious and merciful is Adonai, slow to anger and great in kindness.

h
.eiÜ£rn© lÇ̈M l©r ein̈£gx©e§ ,lŸMl© idpecd`i d¤
¤ ed¤
¤ i aFh
Tov Adonai lakol, v’rachamav al kol ma-asav.
Adonai is good to all, Your compassion extended to all of Your creatures.

i
.dk̈Ekœ§
« xä§i Lici
«¤ q£
¦ ge© ,Li«U£
¤ rn© lÇ̈M idpecd`i d§ e§ d§
§ i LEcF« i
Yoducha Adonai kol ma-asecha, vachasidecha y’var’chuchah.
All that You have made shall thank You Adonai, and Your pious ones shall bless You.

k
.Ex«A¥ c§© i Lœz§ ẍEabE
§ ,Ex«n`Ÿ
¥ i LœzEk
§ l§ n© cFaMk§
K’vod malchut’cha yomeru, ugvurat’cha y’daberu.
They shall speak of the glory of Your realm, and talk of Your mighty deeds.
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l
.FzEkl§ n© xc£
© d cFakE
§ ,eiz̈ŸxEaB§ mc̈`¨ d̈ i¥pa§ l¦ r© icFd
«¦ l§
L’hodiya livnei ha-adam g’vurotav, uchvod hadar malchuto.
Your mighty deeds You make known to all humankind, and the glory of Your splendid realm.

n
.xŸcë xŸC lÇ̈kA§ LœY§ l§ W© n§ nE
¤ ,minl̈Fr
¦
lÇ̈M zEkl§ n© LœzEk
§ l§ n©
Malchut’cha malchut kol olamim, umemshalt’cha b’chol dor vador.
Yours is the realm of all worlds, and Your reign extends to each and every generation.

q
.mitEtœ
¦ M§ d© lÇ̈kl§ s¥wFfe§ ,milœ
¦ tŸ§ Pd© lÇ̈kl§ idpecd`i ŸdŸeŸdŸi KnF
¥ q
Somech Adonai l’chol hanof’lim, v’zokef l’chol hak’fufim.
Adonai supports all those who fall, and holds upright all those who are bent over.

r
.FYr¦ A§ ml̈kÇ̈
§ ` z ¤̀ mdl̈
¤ ozFp
¥ dŸ`© e§ ,Ex«A¥ U§
© i Li«l¤ ¥̀ lŸk i¥pi«r¥
Einei chol elecha y’saberu, v’atah noten lahem et ochlam b’ito.
The eyes of all look hopefully towards You, and You give them their food at its proper time.

We concentrate intently and open our hands while reciting the next verse
in order to draw down the energy of sustenance from Above.
By opening our hands, we realize that all sustenance comes to us from the Holy One, Blessed is He.

t
,Lc«¤ ï z ¤̀ g«© zF
¥ R
id eie id cei id eie id cei
cnl sl` cnl sl`
`d e`e `d cei
ipc`

idpecd`i
j"zg

.oFvẍ ig© lÇ̈kl§ r© i«A¦ U§ nE
©
Pote-ach et yadecha, umasbiya l’chol chai ratzon.
You open Your hand, and satisfy every living thing with its desire.
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v
.eiÜ£rn© lÇ̈kA§ ciq¦ g̈e§ ,eik̈ẍC§ lÇ̈kA§ idpecd`i EdEeEdEi wiC¦ v©
Tzadik Adonai b’chol d’rachav, v’chasid b’chol ma-asav.
Adonai is righteous in every way, and virtuous in all deeds.

w
.zn¡
¤ `a¤ Ed«ª̀ ẍw¦§ i xW£̀
¤ lŸkl§ ,ei`œ§
¨ xŸw lÇ̈kl§ idpecd`i dedi aFxẅ
Karov Adonai l’chol kor’av, l’chol asher yikra-uhu ve-emet.
Adonai is close to all who call, and to all who call in truth.

x
.m¥riWFi
¦ e§ rn© W¦
§ i mz̈r̈e§ W© z ¤̀ e§ ,dU£
¤ ri© ei`¨ x§¥i oFvx§
R’tzon y’re-av ya-aseh, v’et shavatam yishma v’yoshi-em.
You fill the desires of all who revere You, You respond to us with the promise of redemption.

y
.cin¦ W©
§ i mir¦ Ẅœ§xd̈ lÇ̈M z ¥̀ e§ ,eiä£dŸ` lÇ̈M z ¤̀

idpecd`i

d¦ e¦ d¦
¦ i xnF
¥ W
y

Shomer Adonai et kol ohavav, v’et kol har’sha-im yashmid.
Adonai You protect all who love You, and You destroy all the wicked.

z
,iR¦ x¤Ac§© i idpecd`i dª eªdª
ª i z©Nd¦ Y
z§
.c¤rë ml̈Frl§ FWcÇ̈
§ w mW¥ xÜÄ lÇ̈M Kxäi
¥ e¦
T’hilat Adonai y’daber pi,
vivarech kol basar shem kodsho l’olam va-ed.
My lips utter the praise of Adonai,
and may all flesh praise the holy Name for ever and ever.

.DïEllœ§ d© ,ml̈Fr c©re§ dŸ©rn¥ ,Dï Kxä§
¥ p Epg«§ p© £̀ e©
Va-anachnu n’varech Yah, me-atah v’ad olam, hal’lu-Yah.
And we shall bless You Elohim, from this time until eternity, praise Yah.
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